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AHHOTa M

B paMkax [aHHOI CTaTbM pPacCMaTpPHUBAIOTCS S3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH apabCKUX 3aMMCTBOBAHUK B HayYHOM [JMCKYpCe
OpHUTAHCKOTO ¥ aMePUKAHCKOTO BapUAHTOB aHIJIMMCKOTO si3blKa. Tak, Jyisl MpoLiecca 3auMCTBOBaHUS apabM3MOB B aHITIMHCKOM
HAy4YHOM JUCKYPCE CBOMCTBEHHBI [IBE TMPOTHBOIOIOXKHBIE TEH/EHIMH: TIepBasi 3aK/IHUaeTcss B TOM, UTO HOBOe apabckoe
3aMCTBOBaHHe, KOTOPOe 0 3TOr0 ObUIO M3BECTHO TOJBKO CIlELMaIMCTaM, yrnoTpebssercs 0e3 KaKuX-MO0 «I1epeBOfOB»,
KOMMEHTapueB U IIp.; BTOpas — Takhe >ke TepPMHUHOJIOTHYeCKHe eJUHULBI U JaXe [aBHO CyIIeCTBYIOIMEe B SI3bIKe
3aMCTBOBAHHS CTAHOBATCSI 0OBEKTOM HayUHBIX KOMMEHTapHeB 1 aBTOPCKUX paccyjeHui. Kaxaplii BapriaHT (OpUTaHCKUIA U
aMepHKaHCKWI) yroTpeb/ieHus JIeKCMUeCcKor eAUHULIbI 00/afiaeT cBoel crieli(UKoM, OOyC/IOB/IEHHON CeMaHTHUKON CJIOB,
C/I0OBOCOUETaHUM, Mpe//IoXKeHU, a TakXXe B LIeJIOM KOHTEKCTOM.
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aMepHKaHCKWY BAPUAHT aHIIMHACKOTO si3bIKa, HAYYHBIN TUCKYPC.
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Abstract

This article examines the linguistic specifics of Arabic borrowings in the scientific discourse of British and American
variants of English. So, the process of borrowing Arabisms in the English scientific discourse is characterized by two opposite
tendencies: the first is that a new Arabic borrowing, which was previously known only to specialists, is used without any
"translations", comments, etc.; the second - the same terminological units and even borrowings that existed in the language for
a long time become the object of scientific comments and authors' reasoning. Each variant (British and American) of the use of
a lexical unit has its own specifics, conditioned by the semantics of words, phrases, sentences, and the general context.
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BBejeHue

Crpem/ieHHe HCII0/b30BaTh B HAayuyHOM [AMCKypce apabCKye 3auMCTBOBaHMsI (a He aHIVIOA3bIUHBIE a/IbTepHATUBHbIE
©/IMHUI[bI), 10 MHEHHIO YUeHbIX, 00YC/OB/IEHO, MpEeX/e BCEro, TeéM, UTO HAyUHbIM A3bIK B MCTOPUUYECKOM KOHTEKCTE YiKe
«YCTOSUICSI»: OH y)Ke UMeeT OIpeZie/ieHHYI0 TeOPEeTUUeCKYI0 U TePMUHOIOTUUECKYI0 0a3y 10 paHee OCBeIIeHHBIM BOMPOCaM U
npobsiemam, Kotopasi (0a3a) He HY)KZAeTCsl B MOJIePHU3AL[|H, UTO HeJlb3sl CKa3aTh O COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHs HaykH [2, C.
117], [9].

OcHoBHas yacTb

CoBpeMeHHbIM HayuHbIH SI3bIK J0/DKEH ObITh TIOHATEH HEe TOJILKO TPYIIIe OTJe/bHO B3SIThIX CIEL[UaIMCTOB (YUeHbIX), HO U
JIFOZISIM, KOTOpBIE HAIPsSIMY0 He CBsI3aHBI C HAYKOW KakK MpodeCCUOHABHOM [lesTeTbHOCTRI0. Hampumep, 3To KacaeTcsi cjioBa
S qirmiz - kepmec, pod Hacekombix (kermes). M3HayanbHO JlaHHOe CJ0BO ONpeZieNisioch KaK «KpacuTeab OT
KepPMeCCKUX IIIUTOBOK, BK/TIOUAsi CErOAHAIIHUX KEPMECCKUX HAaCEKOMBIX, BBIJEISIONINX KPAaCKy Ma/JIMHOBOTO IIBeTa, KOTopasi B
CpeJlHEBEKOBBIE BpPeMeHa C/Iy)KWa MepOM CTOMMOCTH TIpYM OKpalllMBaHWM TKaHei» [10]. Ilpu 3TOM [aHHas JieKCHUYecKas
eVHUIA YTOTpeb/isnack B apabCKOM si3bIKe Ha TIPOTSDKEHHWM BEKOB CO 3HaueHWEM KepmeC (POO HACEKOMbIX), Kepmec
(xkpacumenn), kepmec 0y6 (depego), Kepmecum (MuHepan), TIPEXKJe UYeM OHA CTaja YNoTpeOsThCS B aHITIMHACKOM SI3bIKE B
Oosiee Cy>KEHHOM 3HAUeHUM — KaK «KepmeC (POO HACEKOMbIX)» B HAayuHbIX OOTAHUUECKUX U CHCTEMATHUUECKUX paboTax.
Cy>xeHue 3HaueHus TO0OHBIX JIEKCUUECKHUX eJUHUL, CKOPee BCero, 00bsICHAETCS He0OX0MMOCTBI0 0003HAYEHUSI OT/e/TbHBIX
SI3BIKOBBLIX sIBJIEHWH, TIOHSATHBIX KaK CITEI[HA/IUCTY, TaK W UeJIOBEKY, HalpsiMyl0 He CBSi3aHHOMY C Haykod. K Tomy ke
TePMUHOJIOTUYeCKHe eVHUIIbI, K KOTOPBIM OTHOCHUTCS U TEPMUH Kepmec (P00 HACeKOMbIX), TOCTaTOUHO PeJKO MOTYT UMeTh
ZiBa 1 Oosee 3HaUEHMUSI.

B 3T0li CBsI3M HEOOXOAWMO pacCMOTpPETh CrHelU(HKy apabM3MOB M MX AHIIMMCKUX SKBUBAJIEHTOB B KOHTEKCTE TaKUX
SIBJIEHUM, KaK CHHXPOHHUSI U JAVMAXPOHHUs, KOTOPble W TO3BOJISIIOT B II€JIOM TPEACTaBUTH (PYHKI[MOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH
apabCKYX 3aMMCTBOBaHWI B HAyYHOM JIMCKYPCe OPUTAaHCKOTO U aMePUKAaHCKOTO BapUaHTOB aHIIMHACKOTO si3bIKa. Tak, CcoracHo
@. ne Cocropy, CHHXpOHHS (OT rped. 0OHO8PeMeHHOCMb) OTIpe[ieJisieT COCTOsTHUE si3bIKa Ha OTpe/ie/IeHHOM 3Tarie ero pa3BUTHUS
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KaK CHUCTeMbI OJJHOBDEMEHHO CYIIECTBYIOIUX B3aUMOCBA3aHHBIX U B3aUMOOOYC/IOB/IEHHBIX TPy 31eMeHTOB [4, C. 179-180].
JpyruMu cjioBamMy, CUHXPOHUSI PAaCKPLIBAeTCsl KaK OMUCAHUE «Cpe3a si3blKa» BHe KaKWX-TU00 U3MeHeHHi, KOTOpOe OTB/IeUeHO
oT ¢akropa BpemeHU. COOTBETCTBEHHO, AWAXpOHUs (OT Ipeu. CKeo3b 8pemsi) 00yCIaBIMBaeTCsl UCTOPUUYECKUM pa3BUTHEM
SI3BIKOBOM CHCTEMBI: SI3bIK PACCMATPUBAETCS BO BPEMEHHU, B MPOLIECCE ero pa3BUTHs. JJUaxpoHUs MOXKeT ObITh TIpe/|CTaB/IeHa B
BHUJIe COBOKYITHOCTHU TOC/IE/IOBATe/IbHO pa3MeIlleHHbIX Ha BDEMEHHON OCH CHMHXPOHHBIX SI3bIKOBBIX Cpe30B. Kak oTMmeuaercsi B
JIMHTBUCTUYECKOM SHLIMK/IONEUYeCKOM CJI0Bape, CHMHXPOHUS C TMPaKTUUeCKOW TOUKW 3PeHHs pacKpblBaeTcsi B Ooblueid
CTereHu 3a cueT (DaKTUYEeCKUX [JaHHBIX (M UX AOCTYIHOCTH), KOTOPbIE JIETKO MOTYT ObITh TIPOBEPEHbI U BepUMHUIIMPOBAHBIL
O/iHaKO TO/TLKO JIMaXPOHUS MOXKET 00BSICHUTD, Kak COPMUPOBaach mofobHas si3pikoBast cuctema [7, C. 529]. B cBsi3u ¢ 3TuM
CUHXDOHHUSI ¥ IMaXPOHUS SIBJISIIOTCS 3/IEMEHTaMU OJJHOW CHUCTEMBbI: OHU JIOTIO/HSIOT U 060ralatoT JpyT Apyra.

AHanu3 auaxpoHWM apabCKUX 3aMMCTBOBaHWMN B HAyYHOM [JUCKypce OPHMTAaHCKOTO W aMepUKAHCKOTO BapUaHTOB
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa B MX JMHAMUKe MOKa3bIBaeT, YTo 0coboe 3HaueHWe UMeeT Hjiest TIOCTeNeHHOTO OCBOEHUs TIepeHeCeHHbIX
W3 OfHON f3bIKOBOM CHCTeMbl (B YaCTHOCTH, apabCKoi) B ApYryir0 (QHIIMMCKYI0) JIEKCHUEeCKUX e[UHUL] CO BCEMHU
XapaKTepU3yIOIIUMH UX COCTaBJISIOIIMME: peub HZieT o (oHeTUUeCcKol, opdorpaduueckoil ¥ rpaMMaTHUeCKOd ajarTaryi,
CeMaHTUYeCKOW acCUMWISLUM U T.. CymuecTtByeT OO/bIIOe KOJMYECTBO KIaCCUGUKAWK 3aMMCTBOBAaHHBIX eUHWL] B
nuaxpoHHoMm acmekte. Cpenu  Haubosjee  pacrpoOCTPaHEHHBIX THIIOB K/IACCU(UKAIMUA 3aUMCTBOBAHUN  BBIZIE/SETCS
KJlacCU(UKaIYs 10 CTereHd 0CBOEHHS JIeKCUUeCKOH eJMHHLIb, BKItouarolast B cedst nesenue A. Illnefixepa Ha MHOCTpaHHbIE
Y 3aMMCTBOBaHHBIE euHULIEI [6, C. 118-125], a Takke rpynmmpoBKy yiekceM A.K. Peiiniak [3. C. 40-57].

Ocoboe TeopeTHueckoe W TpPaKTMUYECKOe 3HAUeHWe IPU PacCMOTPEHUH CrielMpUKU SI3BIKOBBIX (GYHKLUN apabcKux
3aMMCTBOBaHUIN B aHIVIMHACKOM HayyHOM [JUCKypCe B KOHTEKCTe AWaXPOHWU MMeeT Ompeje/ieHre TaK Ha3blBaeMbIX KpPalHUX
TOUEK MPOoLecca: BpeMst IPOHUKHOBEHHUS apabCKKX 3aMMCTBOBAHWH B aHIVIMHACKUI SI3bIK, @ TAK)KE BPEMSs UX 0CBOeHus (Tiepexo/,
13 pa3psfia «uyXKasl eJUHHUIA» B «CBos exuHuia») [1, C. 75], [8]. Peub, mpexie Bcero, uzeT o0 ONpeie/ieHUA HE TOJBKO
XPOHOJIOTUYeCKHX, HO M KaueCTBEHHBIX XapaKTepHCTHK /BYX COCTOSHUM B HCTOPWM 3aMMCTBOBAHHBIX EJVHUI] B PaMKax
AHIIMHACKOTO HAyuHOTO JUCKypca. IIpy 3TOM C/ielyeT YUMThIBaTh, UTO CUCTEMA AHIVIMHCKOTO f3bIKa B 00s3aTe/IbHOM TMOPSIKE
TofiBepraeT «mepepaboTke» MOMA/AlolIMe B Hee apabu3Mbl, He YK/IaJbIBAIOIMECS B ee XapaKTePUCTUKU W TapaMeTphl.
Haripumep, kak cripaBegyuBo otMedaeT A.B. CyrepaHckasi, ueM MeHee CXOJHBIMU SIBJISFOTCS KOHTAKTUPYIOIIVE SI3bIKH, TeM
6onee TIyOOKWe TmepeMeHbl TMPOM30HAYT C 3aUMCTBOBaHHBIMH csioBamu [5, C. 14-15]. Be3ycioBHO, 3aMMCTBOBaHHBIM
JIEKCHUeCKUM eluHUIlaM (B T.U. U TepMHHaM) HeoOXO[WMO TPUCTIOCOOUTHCS K HOBOM CHCTeMe, MHaue MPUHUMAOLeMy
(aHmIMICKOMY) SI3BIKY TIPUZETCS BK/IIOUATh B Ce0si pa3/iMuHble WHOPOJHBIE SI3bIKOBBIE UEPThHI, paHEe eMy He CBOHCTBEHHBIE:
(hoHeMbI, X COUeTaHUs U pacrpe/iesieHusi, rpaduueckre, Mopdosoruyeckye, a Takxxe CJioBOOOpa3oBaTe/IbHbIE 37IEMEHTHI.

COOTBeTCTBEHHO, CHHXPOHHSI M AWAaxXpOHUsSI KaK sIBJIeHWs], HeNOCPe/CTBEHHO CBs3aHHBIE C IIPOLIECCOM JIEKCHUeCKOTo
3aMMCTBOBaHMUsI, HAXOJATCS B MOCTOSHHOM B3aUMOJIEMCTBUU W B3auMOOOYC/IOBJIEHHOCTH, T.e. B paMKax CHHXPOHUUYECKOTO
acriekTa MOTYT CTaBHUTLCS BOIPOCHI O CTeTleHM OCBOEHHOCTHM OIPe/le/IeHHBIX $3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, a B paMKax
JIMaXPOHUUECKOTO aclieKTa — BOTPOCHI CTPYKTYPHBIX THIIOB JIEKCHKH. B Iie/loM KOMIUIEKCHOe pacCMOTpeHHe apabcKux
3aMMCTBOBaHUN B HAay4YHOM [UCKypce OPUTAHCKOTO M aMepUKAHCKOTO BApUAHTOB aHIVIMMCKOTO si3bIKa (B CUHXPOHUYECKOM U
[TMaXPOHUUECKOM acIeKTax) MO3BOJISIeT BbIJIeTUTh TPY IPYIIIbI 3aMMCTBOBAHHUI:

1. Jononusitonue apabckre 3aMMCTBOBAHUSI OTIPE/IeJISIFOTCS KaK JIEKCUUeCKYe e[JMHULIbI, 006/1a/jarolue 0CoObIMU CBSI3sIMH,
KOTOPBbIE MO3BOJISIFOT CHOPMUPOBATH JIOTIOHUTE/IbHBIE 3HAUEHHs], YAaCTUYHO COBIMA/IAIOIINE CO 3HAUYEHUSIMU CJIOB OPUTAHCKOTO
¥ aMepHKaHCKOTO BapHaHTOB AaHIVIMMCKOTO $SI3bIKa M WX SKBUBAJIEHTOB, OJHAKO IIOJHOCTBIO WX He 3aMelnaromue. Psz
JIOTIOJTHSAFOIMX apaOCKUX 3aUMCTBOBAHHUM DPACKpBIBAIOTCS 3a cueT 00O03HAUEHUsI OTIPeZe/IeHHBIX CTOPOH Y)Ke WUMEIOIINXCS
e/IUHML], UX yTouHeHus. Hampumep: oo ¢luaaS) al-Kimia' — axumus u cpedHesekosas xumus, BeIpaXkaeTcs B aHIIMICKOM
sI3pIKe KaK chemistry (TpaHCKDUIIIIWS CJI0OBa B aMepPUKAaHCKOM BapuaHte — ['kem.a.stri], B OpuraHckom — ['kem.lstri]),
chemotherapy (B amepukaHckoM BapuaHTe — [ ki:.mowo'Oer.a.pi], B 6putanckom — [ kir.maw Ber.a.pi]), electrochemistry u ap.;
39 J’Y lazward | laziiard — sa3ypum, BeIpa)KaeTcsl Kak dzure (B aMepUKaHCKOM BapuaHTe — ['@3.2-], B OpUTaHCKOM —
[‘@3.or / ‘@z.joar]), lapis lazuli, azurite);

2.  [uddepennypyronme apabckve 3aMCTBOBaHUSI OOyC/IOB/IeHBI, TIpeX/e BCEro, TMpPOLeCCOM  pa3fesieHus
(pasrpaHuueHust) JeKCUYeCKUX eAWHUL], KOTOpBIM (Tporiecc) TMO3BOJsIeT OTIWYUTH OJWH SI3bIKOBOM / peueBOil 3/IeMEHT OT
TPYIIbI TPOYMX 371€MeHTOB. VIMeHHO mosiBneHue W uddepeHUManvis pa3uuHbIX €JUHUL] CB3aHO C Pa3BUTHUEM s3bIKa
HayuHO# cdepsl. K auddepeHIMpyronpmM equHALaM OTHOCATCS C/eAyromue: ot apabekoro cnoBa >SJ| al-kohl — ankozonb
obpaszoBanbl cioBa alcohol dehydrogenase, alcoholic cocktail, alcoholic delirium, alcoholic beverage (B ameprKaHCKOM
Bapuante — ['@l.ka.ha:1], B 6puranckom — ['el.ka.hol]); ot cioBa uﬂL_; shash — senma u3 mowkoil mkaHu obpa3oBaHbl C/IOBA
sash, panel sash, sash tape (B aMepUKaHCKOM ¥ OpPUTAaHCKOM BapyaHTax — [s&/]), ¥ T.1.;

3. BroiTecHsioIMe apabckue 3auMMCTBOBaHUs (Haubosee MHOTOUMC/IEHHAsl TPYINa JIeKCHUeCKUX 3auMCTBOBaHHM)
XapaKTepU3YIOTCS eIUHULIAMU, KOTOpble OBbUTM 3aMMCTBOBAHbI U3 apabCKOro si3bIKa, U KOTOPbIE 3aMEHH/TH X aHI/IOSI3bIUHbIE
BapuaHThl (218 qand + (sai8 qandl — candies KoHgpembl — sweetmeats, lollipops, sweet-stuff, TpancKpumus cnosa candy B
amepukaHckoM Bapuante — ['kendi], B 6puranckom — ['kandi], mpu 3TOM /11 OpPUTAHCKOTO BapWaHTa aHITIMHCKOTO s3bIKA
XapaKTepHO MCIIONB30BAHUE JIEKCHUECKOH eJUMHHULIBI Sweet BMecTo candy; 3% qazz — gauze — mapis, mo6oll eud weika —
cheesecloth; TpaHCKpUIILIUS C/IOBa gauze B aMepUKaHCKOM BapHvaHTe — [ga:z], B 6puTaHckoM — [gd:z], v ap.).

3ak/roueHue

Cyl111ecTByeT MHO)KECTBO Pa3HbIX KDUTEPUEB BbIJIEJIEHUS S3bIKOBBIX 0COOEHHOCTeH apabCKUX 3aMMCTBOBAaHWI B HAyYHOM
[IUCKypCe OPUTAHCKOrO ¥ aMEePUKAaHCKOr0 BapUaHTOB aHIVIMHCKOTO si3bika. OcoOyio po/ib TMpH BbIEIeHUN OOIIUX KPUTEpHEB
apabCKuX 3aMMCTBOBAHUM WIPalOT CUHXPOHUUECKUH U [AMAaXPOHWUECKUH aCrleKThbl, KOTOPbie, B CBOK) Ouepe/ib, MO3BOJISHOT
YCTaHOBUTH B II€JIOM CITEIU(PHKY COBPEMEHHOIO aHIIMHACKOTO HAay4HOTO AMCKypca. B UacTHOCTH, MOHSTH, UTO BCe apabckue
3aMMCTBOBAHUsI WUrPAlOT OIPE/Ie/IEHHYI0 pOJib, OOYC/IOB/IEHHYIO, TPEXJe BCEro, Te€M, UTO OHHM BBIMOJHSAIOT OCHOBHYIO
HOMUHATHBHYIO (DYHKIMIO, TaK KaK OHM 3alMCTBOBAaJMCh 3a4acTyl0 BMeCTe C OrpeJe/leHHbIMU MOHSTUsMH. Kpome Toro,
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apabckye 3aMMCTBOBaHHbIe eTUHMULIBI, TTOTIOJHSIST HAYYHBIN JIEKCUKOH, BBOJST B 513bIK Pa3/IMUHble MHOPOJHbIE XapaKTepUCTHKH,
paHee eMy He cBoiicTBeHHble ((poHeMbl, MOpdeMbl M TJ.), TeM caMblM, oboramjas si3bIK M (opMupyst B HeM HOBbIe
ceMaHTHUecKue oTTeHKH. OZJHaKO YMeCTHOCTb aKTMBHOTO MCII0J/Ib30BaHUs apabCKUX 3aMMCTBOBaHHBIX eIWHUL] JO/DKHA ObITH
Ka)KZIbIi pa3 TIaTe/bHO NPOAyMaHa, MOCKOJIBbKY 3/10yroTpebieHre 3aMMCTBOBAHUSME MOXKET IPUBECTH K TOMY, UTO HayuHbIH
JMCKYDPC, PaCCUMTaHHBIM Ha OMpeZeNeHHYI0 ayAUTOPHUIO, OIpeZie/leHHbIN KPyT unTaresell Wiy ciyiareseld, OyzeT HeloHsTeH,
U He OyZyT JOCTUTHYTBI TIOCTaB/IeHHBIE [Ie/TH.
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